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Пермский говор татарского языка  
(фонетическая и морфологическая характеристика) 
Булатова М. Р. 

Аннотация. Цель исследования – интерпретация языковых особенностей татар Пермского края,  
а именно в области фонетики и морфологии. Говор тюркоязычных населенных пунктов края неод-
нократно привлекал внимание ученых, их говор в лингвистической литературе известен под назва-
ниями гайнинский говор, говор бардымских (среднеуральских, уральских), пермских татар и едино-
душно рассматривается в диалектной системе татарского языка. Нами были исследованы и те дерев-
ни, которые остались вне поля зрения ученых, что определяет научную новизну исследования. В ре-
зультате проведенного научного анализа нами установлено, что речь жителей изучаемых населен-
ных пунктов (Бадашка, Аминькай и др.) имеет те же фонетические и морфологические особенности, 
что и пермский говор среднего диалекта татарского языка, но выявлены и новые диалектизмы.  
В пермском говоре обнаружен ряд особенностей, общих с определенной нагорной группой говоров 
(замена литературного [ч] звуком [с] в окончаниях деепричастия на -гач/-гәч в некоторых населенных 
пунктах, соответствие дифтонга -ай/-әй ~ -ый/-ий и т. д.), реликтовыми говорами (наличие соответствия 
звуков [и]~[ә], аффикса абстрактной принадлежности -ныңқы/-неңке, инфинитива на -ма/-мә и т. д.)  
и другими говорами среднего диалекта. Некоторые языковые явления говора характерны также для си-
бирско-татарского, западного (мишарского) диалектов татарского языка и других тюркских языков. 
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The Perm sub-dialect of the Tatar language  
(phonetic and morphological characteristics) 
M. R. Bulatova 

Abstract. The aim of the research is to interpret the linguistic features of the Tatars of the Perm Krai, namely 
in the field of phonetics and morphology. The sub-dialect of the Turkic-speaking settlements of the region 
has repeatedly attracted the attention of scientists, their sub-dialect in the linguistic literature is known  
as the Gaininsky sub-dialect, the sub-dialect of Bardym (Middle Ural, Ural), Perm Tatars and is unanimously 
considered in the dialect system of the Tatar language. We have studied those villages that have remained 
outside the field of vision of scientists, which determines the scientific novelty of the research. As a result  
of the scientific analysis, we have established that the speech of the inhabitants of the studied settlements 
(Badashka, Aminkai, etc.) has the same phonetic and morphological features as the Perm sub-dialect  
of the middle dialect of the Tatar language, but new dialectisms have also been identified. In the Perm sub-dialect,  
a number of features common to a certain mountain group of sub-dialects (replacement of the literary [ч]  
with the sound [с] in the endings of the adverbial participle in -гач/-гәч in some settlements, correspondence  
of the diphthong -ай/-әй ~ -ый/-ий, etc.), relict sub-dialects (the presence of correspondence of sounds 
[и]~[ә], the affix of abstract belonging -ныңқы/-неңке, the infinitive in -ма/-мә, etc.) and other sub-dialects  
of the middle dialect have been found. Some linguistic phenomena of the sub-dialect are also characteristic 
of the Siberian-Tatar, Western (Mishar) dialects of the Tatar language and other Turkic languages. 

Введение 

Актуальность данной работы заключается в том, что диалекты и говоры являются важным источником 
для изучения этногенеза народа, истории происхождения тех или иных фонетических явлений, грамматических 
форм татарского литературного языка. Внимание к особенностям речи татар, проживающих в Пермском 
крае, объясняется тем, что именно народные говоры и диалекты особенно полно раскрывают существующие 
живые процессы на фонетическом, грамматическом и лексико-семантическом уровнях татарского языка 
данного региона и, соответственно, общую тенденцию развития, что определяет актуальность исследования. 
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Пермский край расположен на западных склонах Северного и Среднего Урала и в Предуралье. Он обра-
зован в 2005 г. в результате объединения Пермской области и Коми-Пермяцкого автономного округа.  

Пермский край является одним из крупнейших полиэтнических субъектов Российской Федерации. Здесь 
татары занимают второе место по численности, после русских. По данным Всероссийской переписи населения 
2020-2021 годов, численность татарского населения в Пермском крае составляет 92,5 тыс. человек (в 1989 г. – 
150,5 тыс., 2002 г. – 136,6 тыс., 2010 г. – 115, 5 тыс.). 

Районы, где татары компактно проживают: Бардымский, Берёзовский, Кунгурский, Куединский, Ординский, 
Осинский, Октябрьский, Пермский, Суксунский, Уинский, Чайковский, Чусовской и Чернушинский; также 
в городах: Березники, Гремячинск, Губаха, Кизел, Пермь, Чайковский. Предки татар издавна населяли тер-
риторию Пермского края. С XVII в. татарское население значительно увеличилось за счёт переселенцев 
из Среднего Поволжья (Регионы компактного проживания татар…, 2016).  

В 2024 г. Институтом языка, литературы и искусства им. Г. Ибрагимова Академии наук Республики Татар-
стан была организована комплексная экспедиция в татарские населённые пункты Куединского, Уинского, 
Чернушинского и Октябрьского районов Пермского края. Всего были исследованы 25 татарских населённых 
пунктов. В состав экспедиции входили языковеды-диалектологи, фольклористы, археографы, эпиграфисты 
и специалисты по декоративно-прикладному искусству. В результате был собран богатый материал, который 
в настоящий момент обрабатывается исследователями.  

Проанализировав языковые особенности, можно сказать, что в татарских населенных пунктах Пермского 
края живут носители пермского говора среднего (казанско-татарского) диалекта татарского языка. Пермский 
говор, в основном, распространен в южных районах Пермского края.  

Для достижения вышеуказанной цели исследования необходимо решить следующие задачи:  
- дать краткую характеристику пермскому говору татарского языка; 
- выявить и описать фонетико-морфологические особенности исследуемого говора; 
- полученные результаты сравнить с нормами современного татарского литературного языка, а также 

с другими говорами и тюркскими языками. 
В настоящей статье применяются следующие методы исследования: описательный, состоящий в описа-

нии языковых единиц; сопоставительный, заключающийся в тщательном сопоставлении его с литературным 
языком и при необходимости с соседними родственными или другими языками, что позволяет выявить об-
щее и специфическое в них; сравнительно-исторический – анализ материала в сравнении с другими говора-
ми татарского языка, другими тюркскими языками, в целях установления их общности; при сборе фактиче-
ского материала использован полевой метод, а также принципы объективной обработки данных. Предлагае-
мая работа написана на основе материалов, собранных автором во время научной экспедиции на террито-
рии распространения пермского говора в 2024 г., и трудов ученых-лингвистов. Все примеры в статье приво-
дятся в оригинальной записи и взяты из материалов, собранных во время экспедиции. 

Теоретической базой исследования послужили труды известных татарских языковедов Н. Б. Бургановой,  
Л. Т. Махмутовой (1962), Д. Б. Рамазановой (1996), Ф. С. Баязитовой, Д. Б. Рамазановой, Т. Х. Хайрутдиновой 
(Баязитова, Рамазанова, Хәйретдинова, 2008), Р. С. Барсуковой (2004), которые посвящены описанию 
лингвистических особенностей говоров и диалектов татарского языка.  

Для написания статьи использованы материалы и иллюстративные примеры, собранные автором М. Р. Бу-
латовой во время экспедиции в Пермский край. В исследовании также учитывались: 1) работа Д. М. Сарманае-
вой (1948), посвященная лингвистическому исследованию говора татар Пермской и Свердловской областей; 
2) труды З. А. Мухаевой (2003; Мухаева, Барсукова, Булатова, 2018), где анализируется топонимия юга Перм-
ского края в пределах территории распространения пермского говора татарского языка в историко-
лингвистическом и лингво-структурном аспектах, личные имена пермских татар и дается их структурно-
грамматическое описание; 3) материалы сборника комплексной экспедиции 2013 г. в Бардымский район 
Пермского края (Милли-мәдәни мирасыбыз…, 2021), где отражены языковые особенности, народное творче-
ство, музыка, археографические, эпиграфические данные, искусство и этногенез татар изучаемого региона.  

Академик М. З. Закиев в своих трудах по истории и этнолингвистических исследованиях неоднократно обра-
щается к теме диалектной системы татарского языка; и пермский говор рассматривает в числе аборигенных гово-
ров среднего (казанско-татарского) диалекта наряду с бирским и мензелинским говорами (Закиев, 1995, с. 290; 
Милли-мәдәни мирасыбыз…, 2021, б. 66). 

Отдельного внимания по изучению пермского говора среднего диалекта татарского языка заслуживают рабо-
ты языковеда-диалектолога Д. Б. Рамазановой. В ее книге «К истории формирования говора пермских татар»  
(Рамазанова, 1996) и других трудах (диссертации, статьях) исследуются фонетические, морфологические, синтак-
сические и лексические особенности говора, анализ ведется в сравнительном плане с другими говорами татарско-
го языка, а также с другими тюркскими и нетюркскими языками. Работы ученого написаны на основе материалов, 
собранных ею во время научных экспедиций во второй половине ХХ в. с целью изучения их методом лингвисти-
ческой географии. Д. Б. Рамазанова так же относит данный говор к среднему диалекту татарского языка. 

Практическая значимость работы: материалы исследования могут быть использованы в высших учебных 
заведениях гуманитарного направления при подготовке курсов и семинаров по татарской диалектологии 
и истории литературного языка. Результаты труда могут найти применение в учебно-методической 
деятельности при создании пособий по диалектологии, исторической диалектологии и грамматике. 
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Обсуждение и результаты 

Фонетические и морфологические особенности. По своему звуковому составу, характеру функционирования 
грамматических категорий частей речи пермский говор среднего диалекта татарского языка проявляет общ-
ность с татарским литературным языком, хотя и обнаруживаются отличительные черты, которые сводятся, 
главным образом, к различного рода соответствиям, к сохранению древних фонетических форм и т. д. Рас-
смотрим некоторые из них. 

1. Употребление нелабиализованного (неогубленного) гласного [а]. Сравним: в татарском литературном 
языке и в среднем диалекте этот звук лабиализован (огубленный) – [ао]. Например: в пермском говоре тал – 
литер.: таол, графич. тал ‛ива, верба’ (здесь и далее перевод выполнен автором статьи. – М. Б.); сағыну – литер.: 
саоғыну, графич. сагыну ‛тосковать’, сандық – литер.: саондык ‛сундук’, аш – литер.: аош, графич. аш ‛суп’ и т. д. 
Аналогично для касимовского, дубъязского, нукратского говоров среднего диалекта и для западного 
(мишарского) диалекта татарского языка.  

2. Дифтонг -ай/-әй в местоимениях и наречиях переходит в -ый/-ий: шулый – литер.: шулай ‛так’; алый – алай 
‛так’, болый – болай ‛так, этак’, тегелий – тегеләй ‛так’; бушлый – бушлай ‛бесплатно’, чөрәлий ‛кругом’, иңечелий – 
икенчеләй ‛вторично’; тиклей/тиклий ‛бесплатно’, ‛безвозмездно’ и т. д. Такое соответствие редко 
обнаруживается и в прилагательных: белекий – бәләкәй ‘маленький’ и т. д. Явление перехода -ай/-әй в -ый/-ий 
в местоимениях и наречиях встречается также в нагорной группе говоров (нурлатском, тарханском, камско-
устьинском) среднего диалекта. Но, в отличие от пермского говора, соответствие -ый (-ий) ~ -ай (-әй) в этих 
говорах характерно даже определенной группе слов (бодый – бодай ‘пшеница’, чырый – чырай ‘лицо’ и т. д.).  

3. Дифтонг -өй монофтонгизируется в -ү. Например: ү – литер.: өй ‘дом’, үкәртә – өй кәртәсе ‘двор’, 
сүләшү – сөйләшү ‘разговаривать’, күәнтә – көйәнтә, графич. көянтә ‘коромысло’, түмә – төймә ‘пуговица’, 
үрә – өйрә ‘суп с (какой-либо) крупой’, сүрәтке ‘волокушка’ (образовано от глагола сөйрәү ‘тащить’, ‘тянуть’), 
сүwәк – сөйәк ‘кость’. Как известно, монофтонгизация дифтонга -өй в -ү составляет характерную особенность 
западного (мишарского) диалекта, наблюдается в сибирско-татарских диалектах и в некоторых говорах 
среднего диалекта татарского языка. 

4. В группе слов звуку [ә] литературного языка в пермском говоре соответствует гласный [и]. Такое явление 
наблюдается в основном в закрытом конечном слоге слова: тегермин – литер.: тегермән ‘мельница’, печин – 
печән ‘трава’, кәбин/кибин – кибән ‘стог’, мелиш/милиш – миләш ‘рябина’, чеприк – чүпрәк ‘тряпка’, билчин – 
билчән ‘осот’, чегерткин – кычыткан ‘крапива’, белин/белен – белән ‘предлог «с»’ и т. д. Сравним: в касимовском, 
нукратском говорах среднего диалекта звук [и] употребляется вместо литературного [ә] в окончаниях 
творительного падежа личных местоимений и существительных (бездин – литер.: бездән ‘от нас’, сези – сезгә 
‘вам’, сәғәттин артық – сәгатьтән артык ‘больше часа’).  

5. В определенной группе слов звук [ә] говора соответствует звуку [и] литературного языка. Это наблюдается 
в первом слоге и в большинстве случаев после согласных [к], [ч], [ш]: кәрәк – литер.: кирәк ‘надо, нужно’, кәгәwен – 
кигәвен ‘овод’, чичкә – чәчкә ‘цветок’, шәкәр – шикәр ‘сахар’, кәштә – киштә ‘полка’, кәмсетү – кимсетү 
‘унижать’, кәбәк – кибәк ‘мякина’ и т. д. Соответствие [ә] ~ [и] фиксируется в татарских говорах Башкортостана 
(Рамазанова, 2021, с. 90) и Приуралья, а также встречается в сибирско-татарских и западном диалектах 
(Баязитова, Рамазанова, Хәйретдинова, 2008, к. II, б. 12, 250). 

6. В татарских населенных пунктах Чернушинского и Куединского районов зафиксировано употребление 
согласного звука [с] вместо переднеязычного литературного [ч] в формах деепричастия на -қач/-кәч, -ғач/-гәч 
(әйткәс – литер.: әйткәч ‘сказав’, күргәс – күргәч ‛увидев’ и др.). Например: Сулмашқа, йаwын туқтағас, 
машина белен китәрем – литер.: Сулмашка, яңгыр туктагач, машина белән китәрмен (барырмын). / ‘Поеду 
в Сулмаш (населенный пункт) на машине после того, как закончится дождь’. Дамир пенсегә чыққас (литер.: 
чыккач) қына, үз көйенә йәши башлады. / ‘Дамир начал жить в свое удовольствие только после того, как вышел 
на пенсию’. Пиремдә бишлегә генә уқығас, улым эшен дә йахшы белде. / ‘(Мой) сын хорошо знал свою работу, 
так как учился в г. Перми только на пятерки’. Аwылға килгәс, күб итеп төрлө мәшкәләр җыйдық: гөриҗдә, ақ 
гөриҗдә, биләңке. / ‘После того как приехали в деревню, собрали много грибов: грузди, белый груздь, белянка’.  

Отметим, что в конце слов или слогов соответствие с ~ ч в различной степени встречается и в других 
говорах, особенно в тепекеевском, златоустовском, курмантауском говорах среднего диалекта татарского 
языка; ограниченно фиксируется в дубъязовском, нурлатском, касимовском говорах среднего диалекта и 
подберезинском говоре западного (мишарского) диалекта. Соответствие с ~ ч свойственно также чувашскому, 
якутскому и хакасскому языкам. Сравним: в златоустовском, тепекеевском и курмантауском говорах 
употребление [с] вместо [ч] во всех позициях в слове. Например: в златоустовском – Бала-саға ашағас, сәй 
эскәс, баксаға йүнәлде. – литер.: Бала-чага ашагач, чәй эчкәч, бакчага юнәлде. / ‘Дети, после того как поели, 
попили чай, направились в сад’.  

7. Зафиксировано употребление архаичного типа изафета, компоненты которого связаны с притяжательным 
значением: утын чана – литер.: утын чанасы ‛сани-дровни’, қаз ит – каз ите ‘гусиное мясо’, қойы су – кое суы 
‘вода из колодца’, шартлама қақ – шартлама кагы ‛пастила из клубники’, қолақ сырға – колак сыргасы (алкасы) 
‛серьги’, китап киштә – китап киштәсе ‛полка шкафа’, дар җарма – тары ярмасы ‛пшено’, аwыл тирәдә – авыл 
тирәсендә ‛вокруг деревни’ и т. п. Например: Қаз иттән бәлеш әзерләп қуйған – литер.: Каз итеннән бәлеш әзерләп 
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куйган. / ‘Приготовила бэлеш (пирог) из гусиного мяса’. Бер қапчық саз җимеш (литер.: мүк җиләге) җыйдық. / 
‘Целый мешок клюквы собрали’. Черкәй печин (литер.: мәтрүшкә) ул йылларда бик күп булды. / ‘Дущицы очень 
много было в тех годах’. Пиқан шәңгә бешермәгә қамыр әзерләп қуйдым. / ‛Подготовила тесто, чтобы приготовить 
ватрушку из дягиля’. «Тау қырдан (литер.: тау кырыннан) барырсың да шунда мин әйткән урынны күрерсең», – 
дигән ул. / ‛«Иди по склону горы и там увидишь то место, о котором я говорил», – сказал он’. 

Данный тип изафета служит способом образования сложных слов: алчеприк – литер.: ал чүпрәге ‛передник’, 
дымқорт – дым қорты ‛мокрица’, кийездек – киез итек ‘валенки’, үкәртә – өй киртәсе ‛двор’ и т. п. Например: 
Үкәртәдә төрлө печиннәр, чичкәләр үсә – литер.: Ишегалдында төрле үләннәр, чәчәкләр үсә. / ‘Во дворе разные 
травы, цветы растут’. Кийездек анықы тубыққа қәдәр – литер.: Аның киез итеге тезенә кадәр. / ‛У него валенки 
до колен’. Килен алдан алчеприкләрен әзерләп қуйған. / ‛Невестка заранее приготовила передники’. 

Сравним: литер. алмағач – алма агачы ‛яблоня’, табағач ‛сковородник’ и др. Древний безаффиксальный 
тип изафета распространён во многих говорах татарского языка. По степени его активности пермский говор 
проявляет общность с нукратским говором среднего диалекта и сибирско-татарскими диалектами. 

8. Аффикс абстрактной принадлежности -нықы/-неке в пермском говоре иногда употребляется и в исто-
рическом полном варианте: -ныңқы/-неңке. Например: Минеңке хатын Ишимдән. / ‛Моя жена родом из дер. 
Ишимово’. Анда қайсы аwылныңқы оланнар бар ый? – литер.: Анда кайсы авылның балалары бар иде? / 
‘Там дети из каких деревень были?’. Бу территорийа Басиноныңқы. / ‘Эта территория относится к Басино (нас. п.)’. 
Рәwиләнеңке қызы көдрә чәчле, зәңгәр күзле қый. / ‘Дочь Равили с кудрявыми волосами, голубыми глазами 
ведь’. Эта особенность характерна для сибирско-татарских диалектов (Булатова, 2021, б. 230) и некоторых 
говоров среднего диалекта (красноуфимского, нукратского), не встречается в западном (мишарском) 
диалекте (Булатова, 2019, с. 123). 

Существительные с аффиксом абстрактной принадлежности выражают в предложении отношения или, 
субстантивируясь, выступают в качестве дополнения или подлежащего. В пермском говоре, в отличие 
от литературного языка, -ныкы/-неке часто выполняют функцию определения: Қызнықы күлмәк ақ төстә ий – 
литер.: Кызның күлмәге ак төстә иде. / ‘Платье девушки было белого цвета’. Бер бидрә шартлама күршенеке 
қызы калдырған – литер.: Бер чиләк җир җиләген күршенең кызы калдырган. / ‛Ведро клубники оставила дочь 
соседа’. Минеке үдә эссе түгел – литер.: Минең өйдә эссе түгел. / ‘В моем доме не жарко’. Қоданықы 
быратынықы қатыны нишләптер килмәгән. / ‛Жена брата свата почему-то не пришла’. Уинскинықы халық 
картук қазымаға йәбешкәннәр дә. / ‛Жители Уинского района уже начали копать картошку’. 

Эта особенность характерна для сибирско-татарских диалектов и златоустовского, нукратского говоров 
среднего диалекта татарского языка. Она также встречается в караимском, уйгурском языках и в диалектах 
узбекского языка. 

9. В пермском говоре II лицо множественного числа повелительного наклонения образуется аффиксами 
-ң, -ың/-ең: узың – литер.: узыгыз ‘проходите’, йебәрең – җибәрегез ‘отпустите’, барың – барыгыз ‘идите’, 
сақлаң – саклагыз ‘берегите’. Например: Оланнар, ашаң, эсең – литер.: Балалар, ашагыз, эчегез. / ‘Дети, ешьте, 
пейте’. Чәйкәгә дә алып барың, анда қаршы алырлар – литер.: Чәйкәгә (ав. ис.) алып барыгыз, анда каршы 
алырлар. / ‘Отвезите также в Чайку (населенный пункт), там встретят’. Сары торма, қызыл торма қапчықта, 
үгә алып керең – литер: Кишер, кызыл чөгендерләр капчыкта, өйгә алып керегез. / ‘Морковь, красная свекла 
в мешке, занесите в дом’. 

Форма на -ң, -ең/-ың аналогично встречается в златоустовском, ичкинском, красноуфимском говорах (Юсупов, 
2004, с. 464), в бирском говоре, янаульском подговоре мензелинского говора среднего диалекта, в байкибашевском 
говоре западного диалекта (Баязитова, Рамазанова, Хәйретдинова, 2008, к. I, с. 214, 248; к. II, с. 243), в тоболо-
иртышском диалекте сибирско-татарских диалектов (Барсукова, 2004, с. 64).  

В говоре пермских татар употребляются следующие формы инфинитива: -ырға/-ергә, -маға/-мәгә, -ма/-мә. 
Инфинитив -ырга/-ергә является литературной нормой татарского языка. В исследуемом говоре инфи-

нитивная форма в сочетании с вспомогательными глаголами башлау ‘начинать’, белү ‘знать’, йәбешү 
‘приступать’, ‘начинать’ выступает в значении деепричастия на -а/-ә, -ый/-и литературного языка. Йаматай 
таwышы белин қычқырырға башлады – литер.:  Ямьсез тавышы белән кычкыра башлады. / ‘Начал кричать 
некрасивым (ужасным) голосом’. Эшләре беткәч, пачна сатырға йәбештеләр – литер.: Эшләре беткәч, гайбәт сата 
башладылар. / ‘После того как закончили работу, начали сплетничать’. Йаwын йаwырға йәбеште – литер.: Яңгыр 
ява башлады. / ‘Начался дождь’. Бездәге Ирен йылғасы, Чәкерә тау турында сүләргә башларғамы (литер.: сөйли 
башларгамы)? / ‘Начну рассказывать про нашу реку Ирень, гору Чакра?’. 

В населенных пунктах Самарово и Уразметово для речи диалектоносителей особенно характерным 
является употребление инфинитива –ырга с отрицательным глаголом белмим ‘не могу’, ‘не знаю’: Анысын 
әйтергә белмибез – литер.: Анысын әйтә белмибез. / ‘Про это не можем сказать’. Монда йазылғанны уқырға 
белмим. – литер.: Монда язылганны укый белмим. / ‘Не могу прочитать то, что здесь написано’. Алар кебек 
йырларға белмим – литер.: Алар кебек җырлый белмим. / ‘Не умею петь, как они’.  

Инфинитив -маға/-мәгә является самой активной, основной формой в пермском говоре. Например: 
Өйләнешмәгә керештек. / ‘Решили пожениться’. Чебешләр ашамаға сорыйлар. / ‘Куры просят есть’. Иптәш қызын 
апкилгән күрсәтмәгә безгә. / ‘Привела свою подругу, чтобы показать нам’. Саwыт-сабаны йумаға кәрәк, килен. / 
‘Невестка, надо помыть посуду’. Әнә «Қызыл бай» тау, «Бийек тау», шунда барып урамаға булдылар. / ‘Вон гора 
«Кызыл бай», а там гора «Биек тау», (они) захотели туда съездить’. Сине күпме көтмәгә кәрәк? / ‘Тебя сколько 
надо ждать?’. Минекеләр иртәгә суңға Пиремгә бармаға булдылар. / ‘Мои решили послезавтра поехать в Пермь’. 
Қызларны кул эшләренә маwықтырмаға җыйдық. / ‘Девочек собрали, чтобы заинтересовать рукоделием’.  
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Форма инфинитива на -маға/-мәгә сохранилась в отдельных периферийных говорах среднего диалекта 
татарского языка: нукратском, касимовском, параньгинском, бастанском, ичкинском, частично и в ряде 
других говоров среднего диалекта (Юсупов, 2004, c. 203). Форма на -мага в значении и функции инфинитива 
активна в ногайском, кумыкском, туркменском, гагаузском языках. 

Для пермского говора характерно употребление формы инфинитива на -ма/-мә. Она спорадически 
употребляется на всей территории распространения говора пермских татар: Мәсә сүләмә телисең? – литер.: 
Нәрсә сөйләргә телисең? / ‛Что хочешь рассказать?’ Бу җырны җырлама итәбез. / ‘Хотим спеть эту песню’. Иләсә, 
түни сатып алма кәрәк – литер: Бияләй, киез итек сатып алырга кирәк. / ‘Надо купить варежки, валенки’. Апам 
йанына барма кәрәк, нишләптер йалқыч булып китте. / ‘Надо сходит к сестре, а то что-то стало грустно (скучно)’. 

Эта форма активна лишь в некоторых говорах среднего диалекта. Центром этой изоглоссы являются каси-
мовский, бастанский, каринский, глазовский говоры. Нурлато-кайбицкий, мензелинский говоры образуют зону 
вибрации. В западном (мишарском) диалекте употребление имеет узколокальный характер, она зафиксирована 
в говорах, распространенных в Рязанской и Тамбовской областях. Во многих говорах западного диалекта форма 
на -ма представлена конструкцией -ма + кели. Для сибирско-татарских диалектов она не характерна (Юсупов, 
2004, с. 207). Данная форма имеет место в таких тюркских языках, как чувашский, кумыкский, караимский. 

10. Одной из характерных особенностей пермского говора является наличие утвердительной частицы кый 
вместо литературного бит, ич ‘ведь’: Улым матур қый минеке. / ‘Сын мой красивый ведь’. Қақ бәлеш бешердем 
қый, туйға сорадылар. / ‘«Как-бэлиш» (многослойный пирог) приготовила ведь, на свадьбу просили’. Безне «Қый 
татарлары» дип әйтәләр қый. / ‘Про нас говорят ведь, что мы «кыйские татары» / «кый-татары»’. Без кичә Әрий-
Туз аwылында булдық қый. / ‘Мы вчера ведь были в деревне Арий-Туз’. Барсайнықы қый мин. / ‘Я из Барсая 
(населенный пункт) ведь’. Қойма тирәдә шөкмит үскән кый – литер.: Койма тирәли тигәнәк үскән бит. / ‘Ведь 
вокруг забора вырос репейник’.  

В исследуемом говоре частица кый может выражать дополнительные модальные оттенки. Например, после 
глаголов повелительного наклонения она выражает повеление, просьбу: Мийә дә өмеҗе җийып, апқайтырсың 
қый – литер.: Миңа да кура җиләге җыеп, алып кайтырсың әле. / ‘Мне тоже собери и принеси, пожалуйста, ма-
лину’. Утыр қый бу бүкәнгә. / ‘Садись же на этот стул’. Монысы мәшкә шәңгә, моносы балан бәлеш – ашағыз қый, 
қунақлар. / ‘Этот пирог из грибов, этот – пирог из калины; угощайтесь, гости’. Д. Б. Рамазанова (1996, с. 116) 
отмечает, что частица кый фиксируется в тех татарских говорах, которые распространены ближе всех других 
к зоне восточных (сибирско-татарских) диалектов. 

Таковы наблюдения и анализ некоторых фонетических и морфологических особенностей говора жителей-
татар исследуемых нами населенных пунктов Пермского края. 

Заключение 

Таким образом, мы приходим к следующим выводам. Анализ полевого материала, собранного нами на ис-
следуемых территориях, и сравнение его фонетических, морфологических особенностей с другими татарски-
ми говорами, литературным языком, другими тюркскими языками дают основание утверждать, что пермский 
говор относится к среднему (казанско-татарскому) диалекту татарского языка (характеризуемому употребле-
нием глубокозаднеязычных звуков [қ], [ғ], җ-оканьем, инфинитивами на -маға/-мәгә, -ма/-мә и т. д.). 

Истоки общности пермского говора со средним диалектом уходят в глубь истории формирования татарского 
языка и его говоров. Это подтверждается, например, наличием в пермском говоре черт, сближающих его с такими 
реликтовыми говорами как касимовский, нукратский, с говором крещеных татар – уподоблением широкого глас-
ного [ә] узкому гласному корня (ә ~ и), инфинитивом на -ма/-мә, взаимозаменяемостью аффиксов обладания -
ныкы/-неке и -ның/-нең и т. д. 

Перспективы дальнейших исследований видятся нам в продолжении полевых исследований в Пермском 
крае: в сборе и анализе языкового материала, изучении национально-культурного наследия татарского народа. 

Источники | References 

1. Барсукова Р. С. Заболотный говор тоболо-иртышского диалекта татарского языка в сравнительном осве-
щении. Казань: Фикер, 2004. 

2. Баязитова Ф. С., Рамазанова Д. Б., Хәйретдинова Т. Х. Татар халык сөйләшләре: ике китапта. Казан: 
Мәгариф, 2008. I китап; II китап. 

3. Булатова М. Р. Категория принадлежности в татарских говорах мишарского диалекта // Традиционная 
культура народов Поволжья: материалы V всероссийской научно-практической конференции с междуна-
родным участием, посвященной 95-летию со дня рождения известного этнографа Р. Г. Мухамедовой  
(12-14 февраля 2019 г.). Казань: Ихлас, 2019. 

4. Булатова М. Р. Томск татарларының тел үзенчәлекләре һәм рухи мәдәнияте // Милли-мәдәни мирасыбыз: 
Томск өлкәсе татарлары: сб. статей. Казан, 2021. 

5. Бурганова Н. Б., Махмутова Л. Т. К вопросу об истории образования и изучения татарских диалектов 
и говоров // Материалы по татарской диалектологии. Казань, 1962. Вып. 2. 



546 Языки народов России 
 

6. Закиев М. 3. Татары: проблемы истории и языка. Казань: ИЯЛИ АН РТ, 1995. 
7. Милли-мәдәни мирасыбыз: Пермь татарлары. Барда. Изд-е 2-е. Казан, 2021. 
8. Мухаева З. А. Топонимия территории пермского говора татарского языка (юга Пермской области):  

дисс. … к. филол. н. Казань, 2003. 
9. Мухаева З. А., Барсукова Р. С., Булатова М. Р. Мужские личные имена пермских татар начала ХIХ в. // Казан-

ская наука. 2018. № 10. 
10. Рамазанова Д. Б. К истории формирования говора пермских татар. Казань: ИЯЛИ, 1996. 
11. Рамазанова Д. Б. Формирование татарских говоров юго-западного Башкортостана. Изд-е 2-е. Казань: 

ИЯЛИ, 2021. 
12. Регионы компактного проживания татар в Российской Федерации: справочник / отв. ред. Л. М. Айнутдинова, 

Б. Л. Хамидуллин. Казань: ОП «Институт татарской энциклопедии и регионоведения АН РТ», 2016. 
13. Сарманаева Д. М. Диалектальные особенности говора среднеуральских татар: дисс. … к. филол. н. Казань, 1948. 
14. Юсупов Ф. Ю. Морфология татарского диалектного языка. Категории глагола. Казань: Фэн, 2004. 

Информация об авторах | Author information  

RU 
 

Булатова Миннира Рахимовна1, к. филол. н. 
1 Институт языка, литературы и искусства имени Г. Ибрагимова Академии наук Республики Татарстан, 
г. Казань 

 

EN 
 

Minnira Rakhimovna Bulatova1, PhD 
1 G. Ibragimov Institute of Language, Literature and Arts of the Academy of Science of the Republic Tatarstan, 
Kazan 

   
 1 m.r.bulatova@mail.ru 

Информация о статье | About this article 

Дата поступления рукописи (received): 08.01.2025; опубликовано online (published online): 13.02.2025. 
 

Ключевые слова (keywords):  тюркские языки; татарский язык; средний диалект татарского языка; пермский 
говор; фонетика и морфология татарского языка; Turkic languages; Tatar language; middle dialect of the Tatar 
language; Perm sub-dialect; phonetics and morphology of the Tatar language. 


